
Language and Translation Studies, Vol. 55, No.3                                                   91 

 

Emotioncy Analysis of Some Persian Neologisms Approved by 

Academy of Persian Language and Literature 
 

Ghasem Modarresi 1  

Department of English, Quchan Branch, Islamic Azad University, Quchan, Iran 

 
Received: 26 September 2021                 Accepted: 20 February 2022 

                   

Abstract 

To date, some research has been carried out on Persian neologisms from linguistics, 

linguistic typology or sociolinguistics perspectives; however, research from a 

psycholinguistic perspective offers new insights into Persian neologisms and their 

foreign equivalents. Employing the concept of emotioncy (emotioncy+frequency of 

senses), the present study compares the cultural weight of seven Persian neologisms 

and their foreign equivalents to discover why the public accept or reject the words, 

approved by the academy of Persian language and literature. Moreover, the study 

examines the role of their native language in the application of these words. To this 

end, 223 participants in the quantitative phase and 61 participants in the qualitative 

phase of the study were selected from the public based on convenience sampling and 

data saturation to participate in the study. The study follows a sequential mixed-

methods design which consists of qualitative and quantitively phases to collect the 

relevant data. The results of the t-test show that there is a significant difference 

between the six pairs in terms of emotioncy. Moreover, the results of One-way 

ANOVA confirm that there is a significant difference in three of the selected words 

with respect to the native language of the speakers, including Persian, Kurdish and 

Turkish in terms of emotioncy. After determining the inter-rater agreement and inter-

rater reliability of the data, the qualitative results reveal 16 reasons for the acceptance 

of the foreign equivalents, such as positive association, beautiful-sounding words 

and high frequency. Also, eight reasons for the non-acceptance of the Persian 

neologisms are identified like negative association, hard sounding words and low 

frequency. Indeed, to promote the acceptance and application of neologisms, the 

academy of Persian language and literature should take not only linguistic but also 

psycho-sociolinguistics issues into consideration. 
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 چکیده

ر منظااا فرهنگسااا ان زباااان و  د  فارسااا   ز  مصاااو  تااااننون بااار روا و   اااان 

ا  ساا ،  م اا   رف ااه صااورتمطالعااات   زبااان شناساا جامعهشناساا  و شناساا ، ردهزبان

در خصااو  ا   تو ناار رویداارد تااازهم   زبااان  شناساا رو نبررس   ین و   ااان  ز منظاار  

 لگااوا  نار یراهباا بااا  حاضاار مطالعاا دهاار   ئااههاااا بیگانااه  ر معادلباار ا  زیناا  و  ه

 مصاااو   هفااا  و  ۀ نااااربرد مقایسااا  باااه ،)هیجاااانس بساااامر حاااو  ( «رجامَااا هَیَ»

آنهااا   میااز ن  ساا ق ال  پاارد زد تااام در میااان ماماا  مااردم  آنهااا    معادل بیگان و  فرهنگس ان  

ر  فرهنگس ان و نیااز نقااا زبااان مااادرا آنهااا درباااره ناااربرد و   ااان    مصو   ز و   ان  

باار  سااا   نم اا  در مرحلاا نننره شاارن   223باارین منظااور، تعاار د   نناار بررساا 

 شاا ا  »باار  سااا   ه نیفاا حلاا در مرنننره شاارن   61و  « یرا در دساا ر نمونااه»

در  یاان  شااره  تخااا روش پااهوها   ن خااا  شاارنر ماماا  مااردم  میااان  ز «هاااد ده

هاااا نم اا  و  ب اار  د ده  ،ترتی اا   ساا  نااه باار  سااا  آن-پهوها، طرح تحقیق تلفیقاا 

نشااان   «آزمااون تاا » ز    آمرهدساا  به   نم اا   ن ااای    شاارآورا  هاا نیفاا  جماا سپس د ده

تفاااوت معناااد را  ز  فاا  آنشااا جُ من خاا ، بااین فاا  و  ۀد د نااه  ز میااان هفاا  جُ

 آمرهدساا  به  ن ااای  نم اا  ،همچنااینمااردم وجااود د رد   ماماا  در میااان «هَیَجامَاار»حیاا  

سااه  در مااورد نظاار، و  ۀ فاا  هفاا  جُنشااان د د  ز بااین  « نااوو  یااف طرفااه» ز آزمااون 

هاااا فارساا ، بااه زبااان مااادراو سااخنگویان شااام  زبان  توج ااهبااا  تفاوت معناااد را    و  ه

پااس  ز  ن ااای  نیفاا   یاان پااهوها،  وجااود د رد «هَیَجامَاار» ز حیاا  نااردا و ترناا  

 اح  مصاا  ز  آمرهدساا  بههاااا د ده موضااوم  درونپایااای  مشااخص نااردن تو فااق و 
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 آهنااب بااودن وچااون تاار م  م  اا ، خوشهم ماماا  16نشااان د د یاف ه، نیمااه ساااخ ار

چااون تاار م  منفاا ، تلفاا  دشااو ر هم  ماماا   8هاااا بیگانااه و  بسامر بالا در پذیرش و  ه

 . ز سااوا مااردم نقااا د رناار مصااو  هاااا رم پااذیرش و  هو بسااامر پااایین در ماا 

یااف   میااز ن  ساا ق ال و ناااربردفرهنگساا ان زبااان و  د  فارساا  باار ا  فااز یا  و ق ،  در

 مسااائ بلدااه  ،شااناخ  زبان مسااائ  تنهانااه ،آن بیگانااه هم اااادر مقایسااه بااا  «نااوو  ه»

   رلحاظ نمایبایر هم ر    شناس  زبانرو ن

پااذیرش  ،هَیَجامَاار، مصااو  هاااا  د  فارساا ، و  هرهنگساا ان زبااان و فها: واژهکلیددد 

 و مرم پذیرش و   ان

   مهمقدّ. 1

شناسااان و م رجمااان بااوده  ساا ، شناسااان، جامعه نور توج ااهزبااان همااو ره مااورد 

، 1یاباار )بنااوی ینمدااان م زبااان   وساایل به ن قااال فداار،  حسااا  و مقاصاار فااردا  چر نااه

هاار یااف  نااهطورابههاساا ، ا  ج مااام  و نظااام  ن خا  زبااان پریااره، حقیقاا  در(  2019

فرهنااب مااردم یااف (  1994، 2دهاار )هالیاارام  ئااههاااا مااا مفهااوم م فاااوت  ر   ر  ز  ن خا 

فرهناب تاو ن باه  زباان م یاف   یارا  و باا فر    سا    نجاناره شارهآنها  در زبان    هم  جامعه

 (   1399قرم، درخشان و مطای ،  )پیا برد پ  زبان در آن ر  مس 

هاااا هاااا ماارت   بااا نوآورا، و  هورا و  خ ر ماااتا رش سااری  فن ااحااال، بااا  ساا

 یاارا و م»(، 1994) 3بر یسااون   ف اا بااه یابناار وم  نفااو بااوم  در جو ماا  مخ لاا  غیر

، در  یاان بااا در زبااان  ساا    «سااازانوو  ه»ترین مناااب  یداا   ز م اار ول  «و   ااان 

سااازا و نظااارت دقیااق باار و  ه نناار باااتاا ش م  فرهنگساا ان زبااان و  د  فارساا 

نااه بخااا    و ساااخ ار زبااان فارساا  ، ماهی ااهوی اا ز  زیناا  باار ا و   ااان بیگانااه، و  ه

، رو ز یااان  (1395محافظااا  ننااار )ماااادل،     سااا ،  و فرهناااب مل ااامهمااا   ز هوی ااا

 شااودان محسااو  م فرهنگساا   ز  هاار ع مماارۀدر بر باار  لفاااظ بیگانااه  « ااذ رامعادل »

در بر باار پااذیرش چنااین و   ااان  م فاااوت ، و ناانا مخاط ااان آندااهحال   (1395)پرویاازا، 

 
1. Bonvillain 

2. Halliday 

3. Bryson 
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، معااادل مااو  درر  نپذیرناار و ذیرناار و برخاا  آن  ساا  برخاا  آن ر  بپ  ممداان و ساا  

، بااه در حقیقاا (  1396، پور صاافهان  قاارم و فیروزیااانخااارج  آن ر   ساا فاده ننناار )پیا

فرهنگسااا ان در نظااار ماااردم  هااااانوو  ه(، شااامار بزر ااا   ز 1395پرویااازا )بااااور 

  سااا   1« ر ی ساااره»  آن تمایااا  فرهنگسااا ان باااه ه مل ااا سااا  نااا وغریااا مجی 

تاو ن ناام بارد ناه باا  سا ق ال « م »باور   جااباه»بهاا بااز ر«    مصو    ،  ز و  ۀم ال منو نبه

  نگلیس  آن روبرو شره  س    معادل  نرن  نس   به 

هاااا فرهنگساا ان در خصااو  رغم ت شملاا (، 1395ارز ده )فخ اا و ماانمن   ف اا  بااه

آنهااا ناااربرد هاااا بیگانااه نساا   بااه معااادل و  ه بیشاا ر هنااوزهاااا مناساا ، یاااف ن معادل 

هاااا جاا و  هناار  ز و   ااان بیگانااه بااهتمایاا  د رناااربر ن زبااان فارساا   بیشاا را د رناار 

ه باا  اذر زماان  یان رونار ت ییار ناه  ل   ا  (1387)شاقاق ،  فرهنگس ان  س فاده نننار    مصو  

آنهاا د رنار    نااربرد بیشا را نسا   باه معاادل بیگانا  مصاو  یاف ه  س  و برخا  و   اان  

 ،صاارفاً ،در پااذیرش و یااا ماارم پااذیرش و   ااان  ز سااوا مااردم، درو قاا   (1395)تاتااارا، 

شااناخ   و ، جامعهشااناخ  رو نهاااا و بح  نننااره نیساا نرتعیین شااناخ  زبان مسااائ 

  هم در میان  س زبان شناخ    مص 

یااز ن ناااربرد و   ااان نقااا د رد  در م ،هاام 2«آیاا  نلماااتهم»رساار ه بااه نظاار م  ل   اا

ب اارد، باااز در  نااار بااه»هماار ه« ر   و  ۀ ،»موبایاا «و  ۀ  جاابااهنساا     اار، م ال منو نبااه

جاا »همار ه باه»موبایا  فروشا « ر  نااربر ن زباان فارسا     ،باا »فروشا «  آی   ین نلماههم

 و  ۀشااود  فاار د بیشاا ر در معاار  نااه  یاان  ماار منجاار م  ننناارفروشاا «  ساا فاده م 

ت مریاارا در جامعااه ا ماار بیگانااه باار  و  ۀ نااههنگام همچنااین، »موبایاا « قاار ر بگیرناار  

( 1398،  پور صافهان   قارم و فیروزیاان)پیان  شاره  زباا  ت اری  باه نشاان   شاود، س فاده م 

   زینااناار در و  ه( ساارم  ن1387ُو ظریاا  ) غیاثیااانشااود  و در  هاان مااردم نهادینااه م 

 ناه  ر ناسا ان زباان و  د  فارسا  مطارح نردهفرهنگ  ۀهاا ممارمنو ن یدا   ز ناسا  ر  به

فرهنگسا ان باا سارم  بیشا را باه خاود  رف اه  سا  و     زینا و  هه با  ذشا  زماان   ل   

 
1. linguistic purism 

2. collocations 
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زه  قار م آن حاو  و  ۀ  هاز رباه  ن شاار  هار حاوزه باه هاز ر مارد    مصاو  هااا  رسیرن و  ه

   ( 1398نس ،  ) حمرا  پزشد  و  ۀ  هز رنرده  س  ماننر  

 مصااو   هااااهو   پااذیرش مع قرناار ماارم (1396)پور صاافهان  قاارم و فیروزیااان پیا

 و شااناخ  دلایاا  مص  ،فارساا   ز سااوا ناااربر ن زبااان  د  و زبااان فرهنگساا ان

اا هاا ز برخاا  و  ه ل جامعااهو بااه منظااور بررساا  دلیاا  ماارم  ساا ق اد رد  شااناخ  رو ن

لگااوا ر،  نااناااربرد زیااادا هاام د ر نااه هااام ناااظر آن بیگاناا  و  ۀ نساا   بااه مصااو  

زباان فارسا  حاس  ساخنور نناه بار  ساا  آن  نننارفا  م ر  معر  «1هَیجَامَار »جاایگزین 

  اارف ن نظاار در بااا «هَیجَامَاار» و  ۀ  رنااخااوب  نساا   بااه جااایگزین  و  ۀ بیگانااه نر ر

نااه شااام   ساا  و »بسااامر«  «هیجااان» تلفیقاا   ز دو و  ۀ حساا ، ترنی ااات مخ لاا 

باه   ) ز جملاه شانیرن، دیارن یاا لماس ناردن(   حاو   مخ لا  درن یجا هیجانات   س  نه  

 «هیجااان»و  3«حااو  »)نمیاا (،  2«بسااامر» ز سااه منلفاا   م شااد  وآیاار وجااود م 

فاار د بااا نلمااات،      بسااامر بااه میااز ن مو جهاا(2016، 2015، قاارمپیا) )نیفیاا (  ساا 

)مانناار نا میاارا و دلهااره(،  4هیجااان بااه هیجانااات منفاا  انااه و حااو   بااه حااو   پن 

قااارم، )پیا  شااااره د ردت( )خوشاااحال  و لاااذ  6و هیجاناااات م  ااا  5اناااات خن ااا هیج

جملاه حاو    ز  و ساطبه  انلماه 7«هَیجَامَار» ساط  وق ا   (1399،  بر هیما  و بیگارل 

نااس بیشاا ر  ُآن نلمااه  ناااربر ن آن زبااان بااا باشاار، بیشاا ر نااردن لمااس دیاارن یااا شاانیرن،

، و ناااورا ط اط ائیااان قاارم،)پیاشااود م  ترممیااقشااان  ز آن نلمااه درک و  یرناارم 

 «» فشاانه ماننار  او  ه فارسا   د  و زباان فرهنگسا ان ناههنگام   ساا ،  یان (  بار1392

سااز ن و  ز  ز رشاگر ن و برنامه رساانرباه تصاوی  م  « ساپرا» بیگانا  و  ۀ بر بار در ر 

هاااا خااود جااایگزین ر  در  ز رش خو هاار و  ۀم جملااه مجریااان فوت ااال  ز  صر وساایما

 
1. emotionacy replacement  

2. frequency  

3. senses  

4. negative emotion  

5. null emotion  

6. positive emotion 

7. emotioncy level 
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 ویشاور ن  بار ار   هَیجَامَار  ز مخ لفا  درجاات ،بیگاناه و  ۀ بساامر ولا  ،بگیرنار ناار باه

 شاود،  یجااد و  ه یاف  ز هَیجَامَار  ز ساطح  ،آنهاا بار ا ناهزمان و ننار م   یجااد زباان

  شاود قاریم  و  ۀ جاایگزینتو نار ساخ   م به  سا ، هَیجَامَار فاقار ناه جریارا و  ۀ

ناه منجار دهنار حاس خاوب  نشاان نم  ،هَیجَامَار جاایگزین  باه نس   ناربر ن، خاطربرین

 ( 1398،  پور صفهان   قرم و فیروزیان)پیا  شودم  و  هون  پذیرش به مرم

«،  ز هَیجَامَاار نار یرا  لگااوا »جااایگزین هبااا بااآن  ساا  تااا باار نیااز نااون  ن  مطالعاا

هااا ر  در میااز ن پااذیرش و ناااربرد آن ،هااامعااادل بیگاناا  آن بااا و   ااان همااانمقایسااه  طریااق

 نقاا زباان ماادراساع  د رد   ین، تحقیاق حاضار  رباهم وبین مام  ماردم و نااوا نمایار   

فارساا ، نااردا و ترناا  ر  در میااز ن پااذیرش یااا هاااا شااام  زبان ناااربر ن زبااان فارساا 

    ننرمرم پذیرش  ین و   ان بررس  

 پژوهشۀ پیشین. 2

 گزینی در فرهنگستان زبان و ادب فارسیمطالعات واژه. 1. 2

و  شااارو  نااارد 1373ناااار خاااود ر   ز ساااال  ،ممااا ً ، زینااا  در فرهنگسااا انو  ه

 مااروز باایا  ز هف اااد نااار روه نااه تااا طورابه ساا رده شاار،  مروربااه آن تشاادی ت

برخاا   فاار د باار (  1395 زیناا  تخصصاا  بااا فرهنگساا ان همدااارا د رد )پرویاازا، و  ه

هاااا بیگانااه نااه بسااامر بااالای  د رناار، نااار یاااب  باار ا و  ه یاان باااور هساا نر نااه و  ه

رغم باااور نسااان  نااه ( مع قاار  ساا  نااه ملاا 1395مادل )حاار د  مااا ا  ساا ، بیهااوده

 زیناا  بااه سااه دلیاا  د نناار، و  ه زیناا  ر   تاا ع زمااان و بااه هاارر رفاا ن ساارمایه م و  ه

ورود و   ااان بیگانااه باماا  تیر اا  معنااای ،  بهااام در نقااا دساا ورا  ؛ضاارورت د رد

شاام  شاا   «و  ه ان »  در  یان ر سا ا، ساامان شاود   نلمات و آسی  به موسایق  زباان م 

نشااره  ساا   روزرسااان به 1385انه  ز سااال  ساا  نااه م  سااف طر حاا  شااره  میلیااون پیشااین

(  لگاااوا طااارح درخ ااا  و 1398، رج ااا  و سااامای  )همچناااین(  1395)ساااخای ، 

یااااب  و ساااپس هااااا بیگاناااه باااه منظاااور معادل و  ه  ا ر  بااار ا  ااازینانامه صاااط ح

بااا نااه   نااره زیناا  و فرهنگساا ان پیشاانهاد نرده قااان حااوزۀ و ده  آنهااا بااه محق زمانسااا
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هاااا بیگاناا  باارون بر برنهاااده و نیااز  رت اطااات هاااا خااال  مربااوا بااه و  هجانمااف آن 

 یاارا و   ااان  ر   ز منظاار ( و م1395ز ده )نعماا شااود  رجساا ه م هااا بمعنااای  میااان و  ه

هااا  ز مقولاا   ساام  ش نشااان د د نااه زبان ااای  مطالعاهبررساا  نمااود و ن 1«شناسا  زبااانرده»

 نننر    یرا م  یرنر، بعر  ز  سم  ز صف  و آنگاه فع  و مبیش ر و م م 

هاااا خااوب  صااورت پهوها تاز  بااههاااا مخ لاا  ر حوزه زیناا  دو  ه  در زمیناا

فرهنگسااا ان ر  در  مصاااو  و  ۀ  671 ،(1395ز ده و محضااارا )پاااان رف اااه  سااا   چو

نر ناه دو بررسا  قار ر د دنار و باه  یان ن یجاه رسایر  ماورد   ط  ماتورا  ر یانه و فن ا  حوزۀ

ل   رویدااارد  و شاااودم خاااا   ا  ت  زینااا   صاااط حات ر یاناااهرویدااارد  صااال  در و  ه

دهار ناه  لگوهااا  سا عارا  للفظ   سا  ناه بساامر باالاا آن نشاان م  زین  تح معادل 

هااا ، و  هم ال نو نمباه   زباان  و فرهنگا  باه زباان دیگار من قا  نارد   تو ن  ز جامعار  م 

« و white hatهاااا بیگاناا  »ترتی  باار ا و  هنااه بااهساایاه« ساافیر« و »ن ه»ن ه مصااو  

«black hat»  ز مملیااات  را باار ا پیشااگیرا ساافیر رخنااهشااونر نااه ن ه ساا فاده م 

هااا  را  ساا  نااه  نگیاازه خر بدار نااه د رد   یاان و  هساایاه رخنااهخر بدار نااه  ساا  و ن ه

هساا نر نااه در آنهااا نااابوا قهرمااان ناا ه ساافیر و  «وساا رن»هاااا بر رف ااه  ز فرهنااب فیلم

نااربر ن زباان فارسا  چاون سافیر و   ،حاال با ین   اذ رد وا ضر قهرماان نا ه سایاه م ناب

نننار  رویدارد دو  صاط ح ر  درک م      یاند ننار، مفهاوم نل اسیاه ر  نماد خیار و شار م 

 یااب معادل   -1پاذیرد   ه دو شایوۀ مماره صاورت م با  ناه زین  مفهاوم   سا   دوم معادل 

در فارساا  ت ااری   شاارهپذیرف ه ساا عارا نااه  صااط ح  ساا عارا  نگلیساا  بااه  ساا عارۀ 

یاااب  غیر سااا عارا نااه باار ا  صاااط ح  نگلیساا  معااادل فارسااا  معادل  -2؛ شااودم 

 ساا عارا لازم  ساا   یاااب  غیردر بعضاا  مو قاا  معادل شااود و عارا  ساا فاده م غیر ساا 

نااه  دریااای  دریافاا  ونقاا حم    زینااو  ههاااا روشضاامن بررساا   (1395)ر تاتااا

 زینااا  و  ه» ،«بااارد را رده»وش  زینااا  فرهنگسااا ان باااه ترتیااا   ز رناااار روه و  ه

ناارده   زیناا  در  یاان حااوزه  ساا فادهو  هباار ا  «مفهوم  زیناا  نیمااهو  ه» و «مفهااوم 

ه  زینا  باه ترجما   جاز ا ساازنرۀ آن و  بارد را، فارد بار ا و  هدر شایوۀ  رده   س  ناه

 
1. linguistic typology 
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بااه مفهااوم معنااای  و  ه  توج ااهبااا  مفهااوم ، زیناا  و  ه در شاایوۀ  پاارد زدم در زبااان خااود 

مفهوم ، بخشاا   ز  زیناا  نیمااهو  ه و در شاایوۀ شااودبیگانااه معااادل  باار ا آن ساااخ ه م 

 شود   یاب  م شود و بخا دیگر به روش مفهوم  معادل و  ه ترجمه م 

شناساا  زبااان بااه بررساا  ساایر تاااریخ  جامعه(  ز منظاار 1395حسااین  )همچنااین، 

ه و بااه  یاان ن یجاا   نااو پرد خاا  زیناا   صااط حات حقااوق  در زبااان فارسااحااولات و  هت 

و  نگلیسا   ، فارسا ، فر نساه،  (%78ربا  ) سا   ز زباان م  ترنی ا ناه زباان حقاوق     رسیر

ثیرپااذیرا سااری  زبااان حقااوق   ز قااررت حانمااان وقاا  ر  ت   مماارۀ آن نااه مل اا ترناا 

د نر، هرچنر فرهنگس ان زبان  یار ن تا ثیر مانار ارا بار زباان حقاوق  فارسا  بار جااا م 

  ذ ش ه  س  

هاااا نار یرا و  هپزشااد  در بااه   نشااریات حااوزۀ( وضااعی1398نساا  )مرا ح

بررسا    پزشاد   و  ۀ  هاز رفرهناب  فرهنگسا ان زباان و  د  فارسا  ر  بار  ساا     مصو  

  تاوج ه  مصاو  هااا   ز و  هو دریافا  ناه نشاریات پزشاد  باه رمایا  و  سا فاده    نمود

 زیناا  یناار و  ه اا ماارج  در فرهاا( چناار نمونااه  ز معادل 1398شاایو  ) ر  وفااای  ونر شاا ن

نااه در آنهااا فرهنگساا ان  صااول و  ناارزبااان و  د  فارساا  ر  بررساا  نمود هنگساا انفر

 ساامای م اار ول تاارجی  د ده  ساا    خااود ر  باار معااادل  مصااو   زیناا  ضااو ب  و  ه

هاااا مخ لاا  در حوزه ساازانوو  ه زیناا  و باا رویداارد فرهنگا  بااه تحلیا  و  ه (1398)

 ز جملااه ورزشاا ، هناار و پزشااد  پرد خ ااه و مع قاار  ساا   یاان رویداارد  یاان  مدااان ر  

یاااب  باار ا و   ااان بیگانااه  ساا فاده شااره در معادل نناار  ز مناصاار بااوم  فرهنگ فاار هم م 

 مصااو  هاااا د ناار، تنهااا نااار صااورت  رف ااه باار و  هق م ولاا ، تااا آنجااا نااه محق اانناایم  

قاارم و فیروزیااان پااهوها پیا ،ترتر و  ساا رده ساا فاده  ز  لگااوی  جااام  فرهنگساا ان بااا

(  ساا  نااه بااه  رزیاااب  نم اا  و نیفاا  وزن فرهنگاا  شااا و  ۀ 1398پور صاافهان  )

در بااین د نشااجویان  « لگااوا هَیجَامَاار»فرهنگساا ان و م ناااظر بیگاناا  آنهااا در پرتااو  مصااو  

فاا  و  ه، در پاان  ه  ز بااین شااا جُرغم  یندااو بااه  یاان ن یجااه رساایرنر، ملاا پرد خ ناار 

هنگساا ان در آنهااا  ساا ، فر مصااو   ۀبیگانااه بیشاا ر  ز و   ۀفاا  آنهااا وزن فرهنگاا  و  جُ

هاااا بلناارا برد شاا ه و تو نساا ه وزن تااا حاارا  ام مصااو  هاااا مساایر جااا  ناار خ ن و  ه
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و ناااوا دهاار نااه در پااهوها نشااان م   پیشااین ر  بااالا ب اارد  مصااو  نگاا  و   ااان فره

هاا ترجمااه، شناساا ، شاایوهقااان  ز رویدردهاااا مخ لاا  مانناار زبان زیناا ، محق و  ه

یاااب  معادل  ناار و بااه ن ااای  خااوب  درباااره فرهنگاا  بهااره بردهو  شناساا شناساا ، جامعهرده

 نر  بررساا  ننااون  بااه یاف هدر فرهنگساا ان زبااان و  د  فارساا  دساا  سااازانوو  هو 

 شاره  توج اهناه نم ار بار ن    پارد زدم   شناسا  زباانرو ن ز منظار    مصاو  و ناوا و   ان  

، میاز ن و دلایا  پاذیرش و مارم پاذیرش و   اان « لگاوا هَیجَامَار» یرا  نار س  و باا باه

 ساا  نااه و   ااان  توضاای لازم بااه  نناار ر  در بااین ماماا  مااردم بررساا  م  مصااو  

(  ساا  تااا 1398قاارم و فیروزیااان پور صاافهان  )همااان و   ااان پااهوها پیا شااره ن خا 

در مقایساه باا د نشاجویان  ز  یان و   اان چقارر   مشخص شود میاز ن  سا ق ال ماما  ماردم

یاا   یاان موضااو  نلمااات ناااربردا بیشاا را وجااود بااه  یندااه در نل  توج ااهه بااا  ل   اا  ساا  

بااه و   ااان من خاا   یاان پااهوها  ضااافه شااره  ساا    «هماار ه موبایاا  » فاا  و  ۀجُ د رد،

بار بااه نقااا زبااان مااادرا  ویشااور ن زبااان همچنااین، پااهوها حاضاار باار ا نخساا ین

،  یاان درنهایاا پاارد زد  آنهااا م  مصااو  فارساا  در میااز ن ناااربرد و   ااان بیگانااه و معااادل 

درون موضااوم  و محاساا ه پایااای   پااهوها  ز طریااق مصاااح ه بااا در نظاار  اارف ن تو فااق

 ننردرون موضوم  دلای  پذیرش و مرم پذیرش و   ان ر  و ناوا م 

 هَیَجامَد الگوی . 2. 2

در یاااد یرا و   ااان ر   هیجااان   درجاامفهااوم  (1392)و ناااورا  ط اط ائیااان قاارم،پیا

بااالاترا  ز حااس ماااطف   آن و   ااان  نااه د ر ا درجاا  پایاا  باارنااه  نردناارزبااان مطاارح 

بااا  لهااام  ز ( 2013قاارم، آد مسااون و شایساا ه )  پیا ساا  ترر حاا باشاانر یاااد یرا آنهااا 

هااا فاردا م  نا  بار تفاوت-تحاول یدپارچا   نساان یاا  لگاوا تحاول   شناخ  رو نمرل  

 ،هَیجَامَاارر  مطاارح نردناار  مفهااوم  «هَیجَامَاار» ا لگااو( 1998، 2) ریناازپن و ویاارر 1 رت اااا

 4« ر ی  شااناخ  سااازه»مدماا   درو قاا  یاارد، نیاارو م  3« ر ی  حساا سااازه» ۀنااه  ز  یاار

 
1. developmental, individual differences, relationship-based model (DIR) 

2. Greenspan & Wieder 

3. sensory constructivism  

4. cognitive constructivism  
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(  ساا  و باار ط ااق آن، 1978)ویگوتسااد ،  1« ر ی   ج مااام سااازه»( و 1954)پیااا ه، 

 قاارم، جاااجرم  و شایساا ه،تو نناار  ز طریااق حااو   جهااان ر  درک ننناار )پیا فاار د م 

 بساامر تا ثیر تحا  ناه  سا  حو سا   ز ناشا  هیجاناات دربرد رنارۀ ،هَیجَامَار(  2016

ر ا تااو ن باادرو قاا ، م (  1399، قاارم،  بر هیماا  و بیگاارل )پیا قاار ر د رناار هاااو  ه

 ناه باه ترتیا   رفا  نظار در مر ت  سلساله  ساطح شاا یاف و حار و   اان  هَیجَامَار

 (؛2) 4دیار را هَیجَامَار ؛(1) 3شانیر را هَیجَامَار ؛(0) 2تها  یاا صافر هَیجَامَار   ز  نارم ارت

، قاارمپیا) (5) 7جااام  هَیجَامَاار و (4) 6دروناا  هَیجَامَار ؛(3) 5حرن اا -لمساا  هَیجَامَار

 ( 1)جرول    (2015
 

 (2015قدم، )پیش  هیََجامدَ چندگانۀ . سطوح1جدول 
 هیجان نوع تجربه تجربه سطح

0 
یف  مورد  در شنیر را و دیر را تجرب   ونههیچ شخص  نه زمان 

 .نر رد مفهوم  یا و  ه، ش ء 
 فر ص هیَجَامَر

1 
 چیزا صرفاً مفهوم  یا و  ه، ش ء  آن مورد شخص در نه زمان 

 .باشر شنیره
 شنیر را  هیَجَامَر

2 
 و باشر شنیره هم  مفهوم  یا آن و  ه، ش ء  مورد در شخص نه زمان 

 .باشر  دیره ر  آن هم
 دیر را  هیَجَامَر

3 
 نرده بازا یا نار آن با یا نرده لمس  ر  آن ش ء  شخص نه زمان 

 .باشر

  لمس  ا هیَجَامَر
 حرن  

4 
مفهوم  د ش ه   یا و  ه، ش ء     ز آنمس قیم تجربه شخص نه زمان 

 .باشر
 درون   هیَجَامَر

5 
و  ه،   آن  روا بر بیش ر  ط  مات نس  به منظور شخص نه زمان 

 .باشر نرده تفحص تحقیق و مفهوم  یا ش ء
 جام   هیَجَامَر

 

 
1. social constructivism  

2. null emotioncy 

3. auditory emotioncy 

4. visual emotioncy 

5. kinesthetic emotioncy 

6. inner emotioncy 

7. arch emotioncy 
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 ونااه هیچ ،و  ه ا ر  نشاانیره باشاار، نساا   بااه آن ، وق اا  فااردا و  ه1نمااود ر ط ااق

 و قاار ر  1«آ اااه هیچ» حااوزۀدر  ز لحاااظ درک آن و  ه  درن یجااهناار رد و  ماااطف حااس 

تهاا  آن و  ه  هَیجَامَاارط  سااآن و  ه ناار رد و   ماا  دربااارۀفاارد  ط  نااهطورابه ؛د رد

ر   و  هرد آن فاا نااهوق  (  1397قاارم،  بر هیماا  و شاادی ای ، )سااط  صاافر(  ساا  )پیا

)ساط  یاف( صاعود   «شانیر را  هَیجَامَار»شنود،  ز ساط  صافر باه ساط   بار م لینبر ا  و 

لمااس نناار، بااه ترتیاا    ح  اا و یااا   اار تصاااویر مربااوا بااه آن و  ه ر  ب یناارنناار و م 

صااعود )سااط  سااه(  «حرن اا -»لمساا )سااط  دو( و  «دیاار راسااطوح »آن بااه  هَیجَامَاار

 نااهطورابهشااود م  2«آ اااه برون» و رد حااوزۀفاارد  هَیجَامَاارنناار و در  یاان مرحلااه م 

مساا قیم   ز آن موضااو    ولاا  هنااوز تجرباا نناار  پیاار  م آن و  ه شااناخ  نل اا دربااارۀ

بسااامر  درن یجاا بعاارا، وق اا  فاارد  در مرحلاا   (1396همدااار ن،  ناار رد ) بر هیماا  و

)سااط   «دروناا  هَیجَامَاار»دهاار،  فااز یا م  و  هود ر  نساا   بااه آن تجربااه، آ اااه  خاا

رحلاه پان ( )م «هیجاان جاام »بعارا یعنا   یرد ناه باا تحقیاق باه مرحلا  چهار( شد  م 

شااود م  و  هرساار نااه باماا  یاااد یرا ممیااق م  3«آ اااه درون»یاباار و بااه دساا  م 

 ( 1398قرم و مقیم ، ، پیا نفار   )ط اط ای 

 
 ( 2015، قدمپیش) هَیَجامدَ ۀگان. سطوح پنج 1نمودار

 
1. avolvement  

2. exvovlement  

3. involvement  
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حااس، هیجااان و بسااامر ر  بااا هاام ترنیاا   منلفاا ( در  ااام بعاارا سااه 2016قاارم )پیا

ط اق  یان نماود ر، (  2ترا  ر ئاه نماود )نماود رهَیجَامَار  باز ر دقیاق و بار ا سانجانماود 

هَیجَامَار شاام   ساطوح  ز یاف هار بار ا نیفا  مرحلا  پان  و نم ا  پان  مرحلا  مرحلا 

باا  ناه شاره  سا  جاام  در نظار  رف اه حرن ا ، درونا  و-لمسا  دیار را، شانیر را،

 ر  )نمیا ( بساامر و هیجاان )نیفا ( و حاس منلفا  ساه  رت ااا باین تاو نم  باه آن توج ه

 باا  سا  سان لات  شاام  نم ا   مرحلاپان  هَیجَامَار در نظار  رفا    درجا  بر ا سانجا

 فارد   مو جها  میاز ن  ناه  زیااد(  خیلا   زیااد،  م وسا ،  نام،  نام،  )خیل    ادرجه  پن   مقیا 

 ساان لات  شااام  نیفاا   مرحلاا پاان  و نناار یرا م  ناار زه ر  موضااو   نجااام در  و تجرباا  و

 هیجاان  ناه  خاو (  خیلا   خاو ،  خن ا ،  بار، بار،  )خیلا    ادرجاه  مقیاا  پان   با س   

 و  درونا   حرن ا ،-لمسا   دیار را،  )شانیر را،  ساطوح هَیجَامَار   ز  هار نار م  بار ا  ر   فرد

   ( 2016قرم،  )پیا  ننرم    رزیاب   جام (
 

 
 ( 2016قدم، )پیش هَیَجامدَ گیری اندازه  مقیاس .2 نمودار

 

هَیجَامَاار  سااطوح خصااو  درر   ده بخشاا  مقیاساا  (2017) نه دا م  اا و قاارمپیا

 تها ، ناه شاام  حاو   حسا   جن ا -1    سا  مجاز  بخاا ساه د ر ا نهنردنر  طر ح 

دها  آن  ز صافر تاا ناه نمره  سا جاام   و درونا  حرن ا ،-لمسا  دیار را، شانیر را،

فرضا  ر  در بار  شار ی  باه نسا    فار د ناه  حساساات هیجاان   جن ا -2؛ پان   سا 

  جن ا -3 سا ؛  م  یار منفا  ناام ً تاا ناام ً م  ا   ز  ا زینه پن  طی  یف در  یرد وم 
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 نمارۀ ناردن باا ضار سانجر  خاا  ر  م  موقعیا  باا  فار د  بسامرا ناه میاز ن مو جها

آیار ناه م  باه دسا هَیجَامَار  نمارۀ بساامر، و هیجاان هاااجما  نمره حاصا  در  حسا 

، م ال منو نبااهبسااامر(   س )هیجانااات = حااو   فرمااول آن باارین صااورت  ساا   هَیجَامَاار

تاو نیم در  یان صاورت م ،  خاوردم خنا « ر   غاذ ا »یَ  باارلین و   بار ا  ر ننیار فارداتصو 

  ار حاس   و  درونا  قار ر د رد   در مرحلا  «خنا یَ»مسا قیم      و باا تجربا  هَیجَامرَبگوییم نه  

ناه باا آن بار  سا   باا در نظار  ارف ن  ینداه نخسا ینو     ین غذ  »خیل  خاو « باشار و به  

، رو ز یان،  ط  »خیلا  نام«  سا باا آن در سامیاز ن مو جاه    نه در  یان حالا   مو جه شره

     س  4(  1س5= )  24  صورتبه و   هَیجَامرَ ۀنمر

 روش پژوهش. 3

 پرد خا   مربوطاه هاااد ده  اردآورا باه نیفا  و  نم ا بخاا دو در پاهوها،  یان

هااا نم ا  و ساپس  ب ار  د ده ق، محق ا1ترتی ا -تلفیقا   یرا طارح تحقیاقنارهبا ب ،درو ق 

د )ریاضاا ،  ااردمناار بهره  ز مز یاااا هاار دو روش آورا ناارد تاااهاااا نیفاا  ر  جماا د ده

2017   ) 

  یکمّ مرحلۀ: لاوّبخش . 1. 3

 میاز ن  سا ق ال و نااربرد تحلیا  و توصای  قدر  یان مرحلاه  ز مطالعاه، هارع محق ا

میاز ن  سا ق ال و  باا مقایسا  آن و فارسا   د  و زباان فرهنگسا ان مصاو  و  ۀ   هفا

 زن نااربر ن ز نفار  223نننر ان  یان مرحلاه شارن  سا    بیگاناه معاادل  هاااو  ه ناربرد

 65تااا  13مخ لاا  ) ساانین بااا قوچااان و شاایرو ن هاازبااان فارساا   ز شهرساا انماارد  و

 بار  ساا  (باالا  و م وسا  پاایین،)  ج ماام  م فااوت شار ی  و تحصای ت ساط  سال( و

بااز را،   ،محصا   د ر،خاناه) مشااغ  م فااوت  د ر ا  فار د  یان  بودنار دس رسا   مداان

،  نفار فارسا 109 ز  یان میاان، زباان ماادرا   بودنار (   و دن ار ناار ر، نارمنار، مهنار ،

     بودنفر ترن  46و   اردنفر نُ  68

 
1. sequential mixed-methods research 
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 قارم و فیروزیاانتوسا  پیا شارهطر ح نامه پرسشا نم ا   ز هاااد ده  اردآورا بار ا

 8 شاام   ادرجاهپن  1«لیدارت» مقیاا  د ر ا(  سا فاده  ردیار ناه 1398) پور صافهان 

 مصااو   هاااافرهنگاا  و  ه وزن تعیااین هاارع آنو  بخااا  ساا  هاار باار ا  ویااه

باار ا ساانجا    ساا  هاااآن بیگاناا م ناااظر  هااااو  ه و فارساا   د  و زبااان فرهنگساا ان

 هاااحوزه م خصصاان و نظر نصااح   ز تعار دا در  خ یاارنامه پرسشا ،مح او ی  رو یا 

 قابا  ق اول  سا  (=r  82) آن مح او ی  رو یا  و  رف اه قار ر شناسا رو ن و شناسا زبان

     س    93 بر بر ،محاس ه شره2«نرون اخ آلفاا» ز طریق   آنده پایای  و

 2 و 1 شامارۀ هاابر رف اه  ز دف رچاه مصاو   و  ۀ تعار د هفا  پاهوها،  یان در

 بیگانا  معاادل  همار ه باه فرهنگسا ان زباان و  د  فارسا  1378 و 1377 هااساال  چاا 

   ردیار تدمیا  مربوطاه تشادی  د دنار و بار ا هار و  ه پرسشانام  ر   صال  هاااد دهآنها 

 ،«   م    پیامااف» ،نااامپیوتر«  ر یانااهسوبساایر«، »  یار نااه ز  »  ناارم ارت هاااه یاان و  

   ن خااا  مل اا  «موبایاا  همر ه ساا ر تها«، »  ر ه اارد»، «دساار  غااذ پ » ،«ترمینااال   پایانااه»

در زبااان فارساا  بااوده و فرصاا  بیشاا را  آنهااا تماار طولان تر ناااربرد و   ااان قااریم 

 وناه ناه همانوجاود د شا ه  سا      مصاو  هااا  بر ا مو جهه با  ویشاور ن زباان باا و  ه

نردناار، دلیاا   ن خااا   یاان و   ااان  یاان  بیااان( 1398)  پور صاافهان قاارم و فیروزیااانپیا

 هاا مخ ل  معنای  هس نر  ز حوزهبود نه آنها ناربرد زیادا در بین مردم د رنر و 

مرحلااه ر   تخااا  نمااود تااا ب و ناار  طمینااان  دوپااهوها حاضاار، روشاا  منسااجم شااام  

 سانجا بار ا «3هَیجَامَار سانج » ل،  ز و   در مرحلا  ب خشار آنبیشا را باه ملما  شارن 

 و  ه هار  سا فاده شار  من خا  فا  و  ۀجُ باه هفا  نننر ان نسا  شارن  هَیجَامَار سط 

 5 شامارۀ تاا ) صا ً( 1 شاام  شامارۀ ا درجاهپن لیدارت  صاورتبه  مجاز  پرساا 8 باا

 شار   یان سانجا در  رزیااب  هیجاان وو  ه  باا مو جهاه بساامر بررسا  بار ا زیاد( )خیل 

قااارم و فیروزیاااان پیا ( و1396 بر هیمااا  و همداااار ن )نارهااااا ق لااا   ز جملاااه 

 ا  ق  ااا  شااره نااه رو یاا  آن و  ز پرسشاانامه  ساا فاده شااره  ساا  (1398)پور صاافهان  

 
1. Likert scale  

2. Cronbach’s Alpha  

3. emotioncy scale 
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 در  حساا  نمارۀ ناردن باا ضار  ،(  ساپس2 )جارول  (2016مورد ت ییر  سا  )شااهیان، 

 ، وق ا م ال منو نباه .شار محاسا ه هَیجَامَار نمارۀ بساامر، و هیجاان هاااجما  نمره حاص 

 باه نسا   خاوب خیلا   حاس(، 2 م )و در م اون دیاره  مرهیشان ر و  ه   صاورتبه  پاسخ

 هَیجَامَار نهاای  نمارۀ ،باشار (4زیااد باوده  سا  ) و  ه م باا میاز ن مو جهاه و (5) د رمو  ه 

   شود م  2(5س4=)18 فرد آن بر ا و  ه آن

حضاورا باا روش  باه  هاا  آورا د دهجما ،  «  نرونااوویار»به دلیا   سا رش جهاان   

صااورت  «آ و تااس»و  «گاار ملت »حضااورا  ز طریااق بهر شاا  ، و غیرهاااا رمایاا  پروتد 

لگااوا بااا زبااان ساااده   ب اار  ق ، محق ااحضااورا صااورتبههااا آورا د دهدر جماا   یافاا 

تاا باا موضاو  آشانا   نماود  فا باا م اال معر   نفار بودنار،  171نه جمعااً    ر  بر ا آنها  هَیجَامرَ

ویهه باار ا نسااان  نااه بااه  یندااه تحصاای ت آنهااا م فاااوت بااود و بااه توج ااهشااونر و بااا 

بااا  قناارد به اار پاساا. دهناار  محق ااترا د شاا نر،  یاان آشاانای  نمااف م تحصاای ت پااایین

نمااود  در ( ر  ناماا  2جاارول مربوطااه )جاارول  ۀو  باار ا هاار  ،هاا آنهااابااه پاساا. توج ااه

 ق  ب ار   ز طریاق  ذ شا ن صاوتمحق اآورا شارنر،  حضاورا جما هاا غیرد دهمو ردا نه  

نفار بودنار،   52  ناه جمعااً  بار ا آنهاار  باا م اال    هَیجَامَار لگوا    ،«آ و تس»یا    «گر متل»در  

 ز موضاو   شاانآ ااه میاز ن نارد تاا   رساال  شاان  بر ار  هام    2ف  و تصاویر جارول  معر 

نننر ان ر  در هاار پرسشاانامه مشااخص ق زبااان مااادرا شاارن همچنااین، محق اابیشاا ر شااود  

 فاا  و  ه ر  بررساا  نناار در میااز ن پااذیرش و ناااربرد هاار جُ ر  نمااود تااا ب و ناار نقااا آن

، 1ر اذ را شار )زباان فارسا =زباان ماادرا  فار د بارین صاورت نُبر ا  نجام  یان ناار،  

در  1400 سااال  مهرماااه درطاا  سااه هف ااه  هاااد ده ( 3، زبااان ترناا =2ردا=زبااان نُاا

 .آورا شرجم هاا قوچان و شیرو ن  شهرس ان
 

 ( 1398، پوراصفهانی  قدم و فیروزیان)برگرفته از پیش  هَیَجامدَاز مقیاس  یانمونه . 2جدول 

 تجربه سطح تجربه

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً با و  ه آشنای  میز ن

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً  مشنیره ر  آن

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً  مدیره م ون در و  مشنیره ر  آن
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 تجربه سطح تجربه

  و  مدیره م ون در و  مشاانیره ر  آن

   سا  برده نار به ر  آن نه نسا  با

  مد ش ه  رت اا

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً

 در خاودم بااالا، ماو رد بار  فازون

  مهبرد نار به  ف ار و  نوش ار
 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً

  و  ه مورد در باالا، مو رد بر  فزون

  منرده پهوها
 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً

 □خیل  خو  □خو  □ خن   □ بر □خیل  بر و  ه به  حسا 

 □ خیل  زیاد  □ زیاد  □  نم □خیل  نم  □   ص ً و  ه با مو جهه میز ن

 

هاااا میااز ن پااذیرش و ناااربرد و  ه هااا دربااارۀد ده  یوتحلهیااتجز، باار ا  یاادرنها

 سا فاده شار تاا مشاخص   1«آزماون تا »و    «آماار توصایف » ز    و معادل بیگانه آنهاا،  مصو  

فاا  و  ه تفاااوت معناااد ر  ساا  یااا خیاار  همچنااین، باار ا شااود نااه آیااا بااین هاار جُ

ردا هااا فارسا ، نُاشاام  زبان نقاا زباان ماادرا نااربر ن درباارۀ هااد ده  یوتحلهیاتجز

تر  یاان و   ااان،  ز آزمااون  نااوو  یااف طرفااه و نیااز تعیااین دقیااقدر میااز ن پااذیرش  و ترناا 

  س فاده شر   2«آزمون شف »روه  ز تفاوت بین سه  

 کیفی ۀ: مرحلدومبخش . 2. 3

نامه نم ا  بااه پرسشاا  در مرحلااپاایا  ز  یان نفار شاارن  د شا نر نااه  61ادر  یان بخاا

ر و  ز زن بودناانفاار  25نفاار آنهااا ماارد و  36مربوطااه پاساا. د ده بودناار و  ز  یاان تعاار د، 

 فاار د    یاارا باار  سااا   شاا ا  د ده بااودپاایا تعیااین نشااره بودناار و روش نمونااه

 تحصاای ت سااال(، سااط  60تااا  15مخ لاا  ) ساانین بااا مرحلااهدر  یاان  نننرهشاارن 

 شار ی  و (، دن اراناارد ن ، نارشناسا ، نارشناسا   رشار، دیاپلم، پلمیاد ریازم فااوت )

 محصا ، د ر،خاناه) مشااغ  م فااوت  د ر ا باالا( و و م وسا   ج ماام  م فااوت )پاایین،

  بودنر ( ...و دن ر باز را، نار ر، نارمنر، مهنر ،
 

1. T-test 

2. Scheffe Test 
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 نیمااه»   لات مصاااح نسااهااا بااا  ساا فاده  ز  یاان مرحلااه  ز مطالعااه،  ب اار  د دهدر 

   بودنر  ز لات م ارت  ن ین سد   ل بونسسه  آورا شرنر نه شام   جم   1«ساخ اریاف ه

 و معااادل بیگاناا  آنهااا بگوییاارۀ )دربااارۀ مصااو  هاااا  یاان و  ه تان دربااارۀ ز تجربااه .1

ء یااا مفهااوم ر   یاار، آن شاا  یر، دیرهشاانیره قاا  ًهااا، آیااا آن ر  هاار ناار م  ز  یاان و  ه

  یرۀ(   آن تحقیق نرده ۀ یر یا دربارمس قیم  با آن د ش ه  تجرب  یر،  لمس نرده

یاا   حاس م  ا ، خن ا ، منفا رۀ  یاهاا چاه حسا  د رنس   به هر یاف  ز  یان و  ه .2

 ننرۀ   ینده و  ۀ مورد نظر چه چیزا ر  بر ا شما تر م  م 

 ،درو قا ) یرۀ  هاا در  ف اار و نوشا ار چقارر برخاورد د شا هبا هار یاف  ز  یان و  ه .3

ناو  تجرباه، حاس و در ماورد  فارسا خو سا ه شار تاا باه زباان  نننر انشارن   ز

   (بگوینرر    و   انخود با   میز ن مو جهه

یاااف ن نظاار ت و  حساسااات هاار یااف  ز  هاااا نیفاا پااهوهاهاارع   زآنجانااه

تفساایرا  ،  یاان تحقیااق هام  ز دیاار اهموضاو  مااورد مطالعااه  سا  ۀنننر ان دربااارشارن 

نننر ان ساا   شاارن بهااره جُمصاااح ه  ز  شاارها ردآورهاااا باار ا تجزیااه و بررساا  د ده

و  ز آنهاا خو سا ه شار تجربیاات   د نسا نر بنویسانرر  ناه م   ماو رداهما     رفرص  یاف ناا

هاام  آنهاااان فارساا  نوشاا ه شاارنر، و بااه زباا ساان لاتپیشااین خاااود ر  نیااز بازتااا  دهناار  

ردا یاا ترنا  باود، ناُ  شاانامادر فار دا ناه زباان     ملزم بودنر به زبان فارس  پاس. دهنار

یاف  هار ۀشاان درباارمصاح ه با آنها هم باه زباان فارسا  صاورت  رفا  و تجرباه و حس

توضاای  شااان ر  بااه زبااان فارساا  هااا و نیااز میااز ن بسااامر آن و  ه در زبااان مادرا ز و  ه

روش حضااورا بااا رمایاا   ز هااا ، د ده«و  نروناااویاار»جهااان  دلیاا   ساا رش بااه د دناار  

آورا جماا  «آ و تااس»و  «گاار ملت »حضااورا  ز طریااق ، و غیر2هاااا بهر شاا  پروتد 

 صااورتبهپاساا. آنهااا ر  ق ضااورا، محق ااح صااورتبههااا آورا د دهدر جماا   ردیاار 

همچنااین، در آورا ناارد     صاار  )در صااورت مو فقاا  فاارد( جماا برد را و ضاایادد شاا 

و معااادل  مصااو  و   ااان   ساایاهق حضااورا، محق ااغیر صااورتبههااا آورا د دهجماا 

 
1. semi-structured interview 

2. sanitary protocol 
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ماا ن یااا  صااورتبهنمااود و  رسااال  «آ و تااس»و یااا  «گاار ملت »شااان در آنهااا ر  باار ا بیگانا 

هاا خااود ر  ترجیحاااً خو ساا  پاساا. ه ر  مطاارح ناارد و  ز آنهااا  لات مصاااحنصااوت ساا

  ق فرصاا  بیشاا را باار ا تحلیاا  آنهااا د شاا ه باشاارتااا محق اا صااوت بفرساا نر صااورتبه

هاا قوچااان و شاایرو ن شهرساا ان در 1400ماااه مهرهف ااه آخاار  در هاااد ده  یاان آوراجماا 

 .صورت پذیرف 

هاا پاساااا. ابناااارط قهر  باااار ا  1«محورمضاااامونبناااارا مقولااااه»ش رو قمحق اااا

 .(2007، 2ه)دورنیا بارد باه ناارحاصا  شاره باود،    مصااح ه  سان لاتناه  ز    نننر انشرن 

بنارا مقولاه اآماره باود با  باه دسا مصااح ه  نیفا  ناه  ز     ط  مااتبر ا  نجام  یان ناار،  

 ساا خر و و در سااه مصاااح ه هاااا حاصاا   ز د ده مضاامون  ب اار ، شاارنر  و ناااوانیفاا  

هاااا ده  د دهشاارنر  سااازمان ابناارط قهحااس م  اا ، حااس خن اا  و حااس منفاا   ط قاا 

پایاااای  » و 3«موضاااوم تو فاااق درون»همچناااین،  .ویسااا   نجاااام یافااا پیچیاااره باااا رون

ق و نفاار پااس  ز بحاا  بااین محق اا موضااوم تو فااق درونمحاساا ه شاار   4«موضااوم درون

در (  2006، 5) اریسااون و همدااار ن آماار بااه دساا  ،دوم نااه یداا   ز همدااار ن وا بااود

هاا رناُ  بار جما رهاا تو فاق شاره  ناُتعار د  ،  موضاوم ذ را درون ارپایاای  نُ  خصو 

 (   2013، 6)نمپ  و همدار ن  و فق شره و تو فق نشره تقسیم شرت 

 پژوهش یهاافتهی . 4

 .شودم   ر ئه نیف  و نم   بخا دو در ز تحقیق   آمرهدس به ، ن ای در  ین بخا

 ی نتایج کمّ. 1. 4

در بااین  هاااا مااورد نظاارناااربرد و  ه ساا ق ال و میااز ن  دربااارۀپاساا. بااه منظااور یاااف ن 

هااا د ده «آزماون تا »و  «آماار توصایف »شاام   نم ا  ق با  سا فاده  ز آماار، محق مام  مردم

 
1. theme-based categorization 

2. Dörnyei 

3. inter-rater agreement  

4. inter-rater reliability  

5. Garrison et al. 

6. Campbell et al. 
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 3 ز مرحلاا  نم اا  پااهوها ر  مااورد تحلیاا  قاار ر د د نااه ن ااای  آن در جاارول  آمرهدساا به

   رددم   ئه ر 
 

 آنها  بیگانۀ  و معادل مصوبّواژۀ . نتایج میانگین و آزمون تی هفت 3جدول 

 میانگین  بررسی مورد هایواژه
انحراف  

 استاندارد 

میانگین خطای  

 استاندارد 
 تی 

درجه  

 ادی آز
 مقدار

 واژۀجفت 

1 

    00 444 70 36    25 3 74 38 68 نامپیوتر  هیَجَامَر

       23 3 57 14 31 ر یانه هیَجَامَر

 واژۀجفت 

2 

    06 444 1 84    34 5 17 34 91    م     هیَجَامَر

       35 5 26 33 99 پیامف هیَجَامَر

 واژۀجفت 

3 

    00 444 159 54    05    76 1 78 سوبسیر  هیَجَامَر

       23 3 43 39 37 یار نه هیَجَامَر

 واژۀجفت 

4 

    00 444 29 42    43 6 45 32 45 ترمینال  هیَجَامَر

       33 5 03 16 32 پایانه  هیَجَامَر

 واژۀجفت 

5 

    00 444 7 26    40 5 99 17 33  س ر تها  هیَجَامَر

       25 3 75 13 88 ر ه رد  هیَجَامَر

 واژۀجفت 

6 

    00 444 34 65    41 6 26 18 10 دسر  هیَجَامَر

       10 1 63 3 01 غذ پ   هیَجَامَر

 واژۀجفت 

7 

    00 444 40 07    23 3 56 40 07 موبای   هیَجَامَر

       44 6 67 19 76 همر ه  هیَجَامَر

 

تفاااوت معناااد را  ز حیاا  هَیجَامَاار  فاا  و  ۀ، در شااا جُآمرهدساا بهط ااق ن ااای  

 =p  00) «یار نااااه سوبساااایر »، (=p= ,36 70t  00) «ر یانااااه نااااامپیوتر »وجااااود د رد  

,54 159t= ،)« پایانااااه ترمینااااال» (00  p= ,42 29t=) ،« 00) «ر ه اااارد  ساااا ر تها  p= 

,26 7t= ،)« غااااااذ پ  دساااااار» (00  p= ,65 34t= ) 00) «هماااااار ه موبایاااااا  »و  p= 

,07 40t=  )  م  »فاا  و  ۀ بیااانگر آن  ساا  نااه بااین جُ «آزمااون تاا »همچنااین، ن ااای     

 ( =p= ,84 1t  00)  تفاوت معناد را  ز حی  هَیجَامرَ وجود نر رد  «پیامف
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 دهاارآمااار توصاایف  نشااان م  ن ااای شااود، مشاااهره م  3 ونااه نااه در جاارول مانه

میاز ن میاانگین   ۀنمار  ناهطوراهبا  قابا  م حظاه  سا ،فا  و  ه  میانگین بین هار جُ   فاصل

 باین آحااد ماردم بیشا ر  مصاو  هااا  و  ههااا بیگاناه در مقایساه باا  و  ه  ناربرد س ق ال و  

نساا   بااه  40 07میااانگین  ۀ»موبایاا « بااا نماار ۀ، میااز ن پااذیرش و  م ال منو نبااه   ساا 

بااه   ساا  تقری اااً بیشاا ر  ز دو بر باار  19 76میااانگین  ۀآن »هماار ه« بااا نماار مصااو  هم اااا 

ه هم اااا نساا   باا 32 45میااانگین  ۀ»ترمینااال« بااا نماار ۀمیااز ن پااذیرش و   ،صااورت نیهماا

ه ن اای  حاان   ز آن  سا   ل   ادو بر بار  سا      16 32میاانگین    ۀآن »پایانه« باا نمار  مصو  

 و  ۀ نااهطورانناار، بهپیامااف« صااری نم      م»   فاا  و  ۀجُ  یاان موضااو  دربااارۀنااه 

 تقری اااً ساا ق ال  ز  «   م  » بیگاناا  و  ۀ تو نساا ه  ساا  در مقایسااه بااا «پیامااف» مصااو  

 تقری اااً طوربااه و  هزبااان فارساا   ز هاار دو  ناااربر نبرخااورد ر شااود و بااین مااردم یدسااان  

 مصااو   و  ۀ«، یار نااه سوبساایر » و  ۀ فاا جُدر  ین، ننناار  ماا وه باار ساا فاده م  یدسااان

آن »سوبسایر« باا  سا ق ال  بیگانا  خا  ع زیاادا نسا   باه معاادل  با  س  تو نس ه «یار نه»

 باازۀ در ماو رد، ساایر در  ر ننارو   اان  ر  پُا خاأخوب  باه  س رده ماردم روبارو شاود و

 هَیجَامَار ساط  ز  خاود هااا هم اااو  ه باه نسا   بیگاناه هااامعادل  مطالعاه، مورد زمان 

باین  در مصاو   هاااهو   باه نسا   آنهاا نااربردمیاز ن  سا ق ال و  و برخورد رنار باالاترا

 تو نسا ه فارسا   د  زباان و  سا  ناه فرهنگسا ان یاادآورالازم باه  . سا  بیشا رماردم 

هاااا  قی موف بااه  «پیامااف»و  «یار نااه»جملااه  ز  «هااانوو  ه»در خصااو  برخاا   ز   ساا 

ناه منجار باه  فاز یا  دسا  یابار  فز ی هَیجَامَار جاهیدرن شایان  در  یجاد هیجاان م  ا  و 

   ین و   ان شره  س  ناربرد
 

 آنها  بیگانۀ و معادل مصوّب واژۀطرفه هفت . نتایج آزمون واریانس یک 4جدول 

 شفیآزمون  مقدار درجه آزادی  اف بررسی مورد هایواژه

 1 واژۀجفت
     80 2    21 نامپیوتر  هیَجَامَر

 زبانان فارس     00 2 68 69 ر یانه هیَجَامَر

 2واژۀ جفت
     06 2 2 85    م     هیَجَامَر

     08 2 7 19 پیامف هیَجَامَر
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 شفیآزمون  مقدار درجه آزادی  اف بررسی مورد هایواژه

 3واژۀ جفت
     22 2 1 51 سوبسیر  هیَجَامَر

     73 2    30 یار نه هیَجَامَر

 4واژۀ جفت
 زبانان نردزبانان ترک     00 2 66 02 ترمینال  هیَجَامَر

     65 2    42 پایانه  هیَجَامَر

 5واژۀ جفت
     74 2    29  س ر تها  هیَجَامَر

 زبانان فارس     02 2 3 93 ر ه رد  هیَجَامَر

 6واژۀ جفت
     94 2    05 دسر  هیَجَامَر

     37 2    98 غذ پ   هیَجَامَر

 7واژۀ جفت
     54 2    60 موبای   هیَجَامَر

     49 2    71 همر ه  هیَجَامَر

     

 1«طرفااهو ریااانس یف»شااود، ن ااای  آزمااون ه م مشاااهر 4جاارول  ونااه نااه در همان

باا در تفااوت معنااد را    و  هساه    ، درماورد نظار  و  ۀ  بیانگر آن  سا  ناه  ز میاان چهاارده

 ز حیاا  ردا و ترناا  هاااا فارساا ، نُاانظاار  اارف ن زبااان مااادرا سااخنگویان شااام  زبان

و ( =p= ,02 66f  00) «ترمینااااال »، (=p= ,69 68f  00) «ر یانااااه»  ر وجااااود د ردیجامَااااهَ

مشااخص نااردن محاا  تفاااوت بااین تر، باار ا دقیااق طوربااه  (=p= ,93 3f  00) «ر ه اارد»

ان د د نااه شااف «  ساا فاده شاار  ن ااای   یاان آزمااون نشاابر ن  ز »آزمااون زبااان مااادرا نااار

شااان مادراهاااا »ر یانااه« و »ر ه اارد« در سااخنگویان  نااه زبااان پااذیرش و ناااربرد و  ه

ردا و ترناا   ساا   شااان نُاا ز سااخنگویان   ساا  نااه زبااان مادرا بیشاا ر ،فارساا   ساا 

ردا شااان نُاانااال« در سااخنگویان  نااه زبااان مادرا»ترمی و  ۀ، پااذیرش و ناااربرد آندااهحال 

دلیا   یان   شاان فارسا   سا   ز ساخنگویان   سا  ناه زباان ماادرا  بیش ر  ،و ترن   س 

باو  بار ا نساان  باشار ناه باا  توباو  و مین  «ترمیناال » تو نار بساامر باالاا و  ۀ مر م 

ز شهرساا ان بااه تهاار ن در تااردد ویهه  شااهرا بااهساایرهاا روساا ای  و یااا مساایرهاا بیندر م

  نر  بوده

 
1. One-way ANOVA 
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 نتایج کیفی. 2. 4

 ااذ را شاار تااا تو فااق و رنُ «اف هیساااخ ار مااهین»  ز مصاااح   آمرهدساا بهن ااای   ب اار ، 

ق  ز فارد دوما  در  یان ر سا ا، محق اهاا لحااظ  اردد   موضاوم  د دهر ذ را درونایای  نُپ

 ااذ را نناار  رهااا ر  نُجمااه بااود، خو ساا  تااا د دهرا مطالعااات ترد ر ا مااررک دن اانااه 

 اذ را نارد  رهاا ر  نُها  سا خر و نارد و آن ز باین پاسا.ق دوم هام نقااا مشا رک ر   محق 

  شاا ر ناتد ر ا  ،هاااا جزئاا رغم تفاوتملاا  ،ق دوممحق ااتوساا   شااره س خر وهاا رنُاا

 زیادا بودنر  

حار ق  یدا    ر وجاود د شا  ناهناُ  23  درمجماو   تر، بار ا حاس خاو به بیان دقیق

ظار د شا نر، فاای نق  ت ماورد آن هار دو محق ا  16آن ر   سا خر و نارده باود و در     ز محق قان

(  همچنااین، باار ا حااس 16 23 = 69درصاار بااود ) 69موضااوم  پایااای  درون جااهیدرن 

آن ر   سا خر و نارده  محق قاانوجاود د شا  ناه حار ق  یدا   ز   رناُ  10  درمجماو خن    

موضااوم  پایااای  درون جااهیدرن ظاار د شاا نر، فااای نق  ت مااورد آن هاار دو محق اا 7بااود و در 

وجااود  رنُاا 12 درمجمااو ، باار ا حااس منفاا   یاادرنها(  7 10 = 70درصاار بااود ) 70

مااورد آن هاار دو  8آن ر   ساا خر و ناارده بااود و در  محق قاااند شاا  نااه حاار ق  یداا   ز 

 ( 8 12  =66درصر بود )  66موضوم   پایای  درون  جهیدرن  نر،  ظر د شق  تفای نمحق 

هاااا مااورد نظاار  ز نگاااه مااردم ، دلایاا  د شاا ن حااس م  اا  بااه و  هترطور دقیااقبااه

 بااودن آشاانا -4ضاارورا؛  تجهیااز ت -3 ؛بااودن سااو دبا -2 ؛بااالا  بسااامر -1 ز   ناار م ارت

و  ه؛  بااااودن بااااان   (6 ؛ نوشاااانمقااااانون  -5 ؛(شااااودم  خاااا م  نااااه بااااه) و  ه

تاار م   -10 قیماا ؛ ناااها -9نوشاا ار؛  دربااودن  ترمناساا  -8 بااودن؛ آهناابخوش -7

 ماارم  بهااام -14 ؛بااودن نندهااان پُاار -13  ؛تلف اا خااوش -12 ؛ لقاااا ساافر -11 ؛م  اا 

   معنا   افی شف   -16و   هاخارج   غذ ی   فرهنب  تر م   -15؛  معنای 

نار  ا ماورد نظار  ز نگااه ماردم م ارتهااو  هین، دلایا  د شا ن حاس خن ا  باه  همچن

-4بیگانااه؛  و  ۀ بااا نزدیااف رقاباا  -3و  ه؛  شاارن نهادینااه -2و  ه؛   شاامولجهان -1 ز  

نر شااا ن و  ماااادت -6 آن؛ باااه م قاااه مااارم -5 نلماااات؛ آیااا هم در زیااااد نااااربرد -

 و  ه   بودن  غری   -7
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نار  نظار  ز نگااه ماردم م ارتهااا ماورد  ، دلایا  د شا ن حاس منفا  باه و  ه یدرنها

  شااا  اه؛  سااا فاده -4 ؛بساااامر پاااایین -3 ؛ساااخ   سااا فاده -2؛ منفااا  تااار م  -1  ز 

  تلف اا -8 و معنااای   بهااام -7 نلماا  دیگاار بااا بااار منفاا ؛ تاار م  -6 ؛خااا  ناااربرد -5

    دشو ر

 گیریبحث و نتیجه. 5

و نااوا میاز ن پاذیرش و مارم پاذیرش   ،هااا قابا  ت ما  در فرهنگسا انید   ز حوزه

یااادین و   ااان بااه نقااا بن توج ااهسااخنگویان زبااان فارساا   ساا   بااا  در میااانو   ااان 

حاضااار باااا  ساااازا و   اااان، مطالعااا   بوم ی ااادر مدالماااات روزماااره و  هم  نااااربردرپُ

ذیرش و ماارم پااذیرش من خ اا   ز بااه بررساا  دلایاا  پاا، هَیجَامَاارنااار یرا  لگااوا هباا

باه پرد خا  و ن اای  زیار  بیگانا  آنهاا    معاادل فرهنگسا ان در مقایساه باا    مصاو  هاا  و  ه

  آمر  دس 

تفااوت معنااد را   و  هفا   باین شاا جُ  در   یان پاهوها نشاان د د ناه  هاا نم یاف ه

فاا  و  ه در پاان  جُ تر،دقیااق طوربااه  وجااود د ردماماا  مااردم  در میااانر جامَاایَ ز حیاا  هَ

و  «غااذ پ  دساار »، «ر ه اارد  ساا ر تها »، «پایانااه ترمینااال »، «ر یانااه نااامپیوتر »شااام  

فا  در جُولا    سا ،    مصاو  هااا  ، نااربرد معاادل بیگاناه بیشا ر  ز و  ه«همار ه  موبای  »

تنهااا در بااین    ساا  ز معااادل بیگانااه بیشاا ر  مصااو   و  ۀ ناااربرد، «یار نااه سوبساایر » و  ۀ

تفاااوت معناااد را  ز حیاا  هَیجَامَاار وجااود ناار رد و در  «پیامااف     م  »فاا  و  ۀ جُ

  «، مااردم بااه همااان نساا    ز و  ه »پیامااف«  ساا فاده  ممقایسااه بااا و  ه بیگانااه »  

هاااا هاااا بیگانااه در مقایسااه بااا و  هنااه مااردم در مااورد و  هدهاار  یاان نشااان م ننناار  م 

زبااان فارساا   ن سااخنور نو   ااان در باای و  یاان ا د رنااربااالاتر هَیجَامَاارسااط   مصااو  

تفاااوت سااه و  ه در   پااهوها نشااان د د نااه ن ااای  نم اا ،همچنااین  ناااربرد بیشاا را د رناار

ردا و ترناا   ز هاااا فارساا ، نُااا سااخنگویان شااام  زبانحساا  زبااان مااادرمعناااد را بر

هاااا »ر یانااه« و »ر ه اارد« در و  هناااربرد تر،   بااه بیااان دقیااقوجااود د رد هَیجَامَاارحیاا  

شااان زبااان مادرا  ساا  نااه نسااان بیشاا ر  ز  ،شااان فارساا   ساا نااه زبااان مادرا  فاار دا
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ردا شاان نُاناه زباان مادرا  فار دا»ترمیناال« در  و  ۀ نااربرد،  ولا   ردا و ترنا   سا  نُ

 شان فارس   س  ا س  نه زبان مادر  نسان بیش ر  ز   ،و ترن   س 

  چااون تاار م  م  اا ، بیشاا ر مااو مل نشااان د د نااههاا نیفاا  پااهوها همچنااین، یاف ااه

هاااا هاا  ج مااام  در پااذیرش و  هها و شاا دهبسااامر بااالا در رسااانه آهنااب بااودن وخوش

و بساامر   دشاو ر  تلف او ماو مل  چاون تار م  منفا ،    ،بیگانه  ز ساوا ماردم نقاا د رنار

باه نظار ا ماردم نقاا د رنار   فرهنگسا ان  ز ساو  مصاو  هااا  پایین در مرم پاذیرش و  ه

هااا  ز نظاار آو یاا ، دساا ورا و معنااای  بااه و   ااان زبااان مااادرا ، برخاا  و  هرساار م

شاااان باااالاتر  سااا   تر هسااا نر و یاااا بساااامر آنهاااا در  ف اااار روزمرهنااااربر ن نزدیاااف

 ش ترناا  بااود، و  ۀ نااه زبااان مااادرا شااونر انمصاح هیداا   ز  ، بااه  ف اا م ال منو نبااه

و  یاان تشااابه آو یاا   آورد ماار  بااه  هاان در زبااان ترناا  »یااالان«  نااه« نلماا »یار  مصااو  

هماننار ناار صاورت  سا  ناه    یاادآورا  انیشااه   ل   ا   ننار م»یار نه« ر  آسان    ناربرد نلم 

هاا  یااان ن اااای  مصااااح ه(، 1398قااارم و فیروزیاااان پور صااافهان  ) رف اااه توسااا  پیا

حااان   ز آن  ساا  نااه در بااین مااردم تاار م  منفاا  نساا   بااه و   ااان بیگانااه و  پااهوها

فرهنگساا ان  دهاارنااه نشااان م  شااودنساا   بااه و   ااان بااوم  هاام دیااره م  تار م  م  اا 

زبان و  د  فارس  تاا حارودا در  لقااا هیجاان منفا  نسا   باه و   اان بیگاناه و  لقااا 

، م ال منو نبااه  بااوده  ساا ق وف اافرهنگساا ان م مصااو  هیجااان م  اا  نساا   بااه و   ااان 

  «  م»   و  ۀنفاا  در و تاار م  ممنفاا  »پیامااف« منجاار بااه  لقاااا هیجااان  و  ۀفاا  معر 

 شره  س    

 ساا   (1398) پور صاافهان  قاارم و فیروزیااانپیان ااای   یاان پااهوها مانناار ن ااای  نااار 

شااام  بیگانااه  پاان  و  ه من خاا ، ۀ ز بااین شااا و   در بااین د نشااجویان اف نااریدرنااه 

د ر ا بساااامر باااالاتر و وزن   «، » سااا ر تها«، »ترمیناااال« و »دسااار«  م»ناااامپیوتر«، »  

»یار ناه« ناه   مصاو    و  ۀ  جزباههسا نر،  آنهاا    مصاو  هااا  نس   باه و  ه  افرهنگ  بیش ر

 سا  ناه دلیا  آن   ر« د ر ا وزن فرهنگا  بیشا راآن »سوبسای  بیگانا در مقایسه باا معاادل  

سااازا و حرناا  بااه ساام  باار ا هماهنبجامعااه   ممااال قااررت مساا ولانتو ناار هاام م 

 ( 1392، و ناااورا قاارم، ط اط ائیااانباشاار )پیا ف ااار مق رر نااه زبااان و حاار  ز طریااق 
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( بااه  یاان ن یجااه رساایر نااه قااررت مساا ولان در  فااز یا 1395طور مشااابه، حسااین  )بااه

 سا  ناه و   اان من خا  بررسا    بیاانقابا     ساز ی  د رد هتا ثیر ب  مصو  هاا  بسامر و  ه

( 1398قاارم و فیروزیااان پور صاافهان  )شااره در  یاان پااهوها همااان و   ااان نااار پیا

بااا  طمینااان  هااف ااهیمیتعمه هاااا مخ لاا  باا ز  روه آمرهدساا بهبودناار و ن ااای  مشااابه 

قاارم و فیروزیااان   ولاا  بااین پااهوها ننااون  و پااهوها پیانناار مبیشاا ر نمااف 

هَیجَامَاار برخاا   ز  شااود و میااانگینهااای  هاام مشاااهره م ( تفاوت1398پور صاافهان  )

 فا  و  ۀهَیجَامَار جُمیاانگین    فاصال منو ن نموناه،    باهبیشا را د رنار  هاا فاصال ف  و  هجُ

فاا  هَیجَامَاار  یاان جُ میااانگین ل در  یاان پااهوها خیلاا  بیشاا ر  ز فاصاا «ر یانااه نااامپیوتر »

»ر یانااه« در میااان  مصااو   ۀدهاار ناااربرد و  و  ه در پااهوها آنهااا  ساا  نااه نشااان م 

، «پیامااف     م  » فاا  و  ۀدر جُ بیشاا ر  ز ماماا  مااردم  ساا   همچنااین، نرد ان یتحصاا

معناااد ر بااوده ( 1398)و فیروزیااان پور صاافهان   قاارمایپدر نااار  آمرهدساا بهتفاااوت 

 یس  معناد ر ن  ، ول  در  ین پهوها س 

  افی بااه دلیاا  شااف  مصااو  هاااا  ز و  ه نااه تعاار دا دهاارم نشااان  حاضاار وهاپااه

دسااان ی میااز ن  ساا ق ال در مقایسااه بااا معااادل بیگانااه  ز   نرتو نساا ه اآو زخااوش معنااای  و

( باار 1398وفااای  و شاایو  ) توساا  آمرهدساا بهن ااای  یااا بیشاا را برخااورد ر شااونر نااه 

 یاان موضااو  ر    زیناا  فرهنگساا انهاااا ماارج  در فرآیناار و  هز معادل روا چناار نمونااه  

ناه   دهارم نشاان    در پاهوها حاضار هامهاا   ز مصااح ه  آمرهدسا به اای   ن  ننر ییر م ت 

بااالا آن و  ه  در مااوردمااردم  هَیجَامَاارا بااه  ق صاااد مااردم نمااف نناار، سااط   وق اا  و  ه

ننناار و باار ا نساا  مساا قیم  نااه  ز آن و  ه نساا  م  و سااط  تجرباا چااون به رودماا 

 ۀمااورد نظاار و رد حااوز ۀ، و  ننناار مص آن تحقیااق و تفح اا بیشاا ر دربااارۀ  ط  مااات

باا  »ر یاناه« و  ۀدر مقابا ،   برنارناار م ه  باو ماردم آن ر  بیشا ر    شاودآنهاا م   آ اه درون

و نلماات  شاود  ه پساونر » ناه« خا م م رغم  ینداه باملا   ،مردم روبرو نشره  سا  س ق ال  

  با  وش مردم آشنا هس نر ماننر »آس انه«شونر  نه به  ین پسونر خ م م 

نظار    زینا  بایار مار یااب  و و  ه سا  ناه در و  ه  «لمااتآیا  نهم»دیگر بحا      ند 

 دیگار،  بساامرنلماات پر  آیا  باابایار طاورا  ن خاا  شاونر ناه در هم  قر ر  یرد  و   اان
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 هَیجَامَاارباشاانر تااا ب و نناار سااط    معنااای  ی اف  و د ر ا شااف آهنااب، خااوش تلف ااخوش

آیا  و   اان  ز زباان  باه زباان دیگار آن و   اان بیشا ر نننار  رو با  هم  در ماوردمردم ر   

« در مقایسااه » ساا ر تها معااام ت  آیاا ، همم ال منو نبااه (،2010، 1)نریساا ال   ناارم فاوت

نناار  همچنااین، تر ر  بااه مخاطاا   لقااا م تر و ناماا اعا »ر ه اارد معااام ت « معنااای  شااف باا

آیا  نلماات چاون وق ا  هم ،ن و م رجماان مهام  سا  ین ند ه بار ا  وینار ان، ساخنور 

باشاار، باااق  ماا ن بااا آن شاا ه  ز نظاار آو یاا ، ساااخ ارا و معنااای  در ترجمااه همخااو ن  نر 

ه برخاا   ز  ل   ااشااود  و ننااره یااا مخاطاا  دچااار سااردر م  م شااود و خهماهنااب نماا 

آیاا  به اارا هااا  ز همبیگاناا  آنفرهنگساا ان در مقایسااه بااا معااادل  مصااو  و   ااان 

ماشااقانه« نااه در  ف ااار و نوشاا ار ناااربرد بیشاا را  اهاااامفیپآیاا  »برخورد رناار، مانناار هم

 نر نو تر م  م     یجاد م هاا ماشقانه« د رد    م  به »  نس 

و  هااای  نااه  ز نظاار آو یاا ، دساا ورا زیناا ،  ن خااا  و  ه، در بحاا  و  هدرو قاا 

 هااا فااز یا بسااامر آن ساااخ  باشاانر، در  یجاااد حااس م  اا  بااین مااردم ومعنااای  خوش

مااردم بااه و   ااان آمیااز و طنز زیآمطعنااهنگاااه  ر منجاار بااه ت ییاارنااتو نر و م ناانننمااف م 

هاام نشااانگر نااوم   ن قاااد بااه آن آمیااز نااه  یاان حالاا  طنزر، چر نفرهنگساا ان شااو مصااو  

نااوپ ر«، »هل  بیگاناا  و  ۀ رد« باار ا »بااال  مصااو  و  ۀ ، م ال منو نبااه ساا    و   ااان

نااوپ ر« برتاارا د رد آو یاا  باار »هل  اهامنلفااهعنااای  و   مافی  یندااه در شااف  رغم ملاا

 فز ی  در باااین هَیجَامَااار جاااهیدرن اا هیجاااان م  ااا  و  لقااا (، در1398)وفاااای  و شااایو ، 

مهام   در ماادت ناردن باه یاف و  ه  بحا  زماان هام  ،همچناین   ناربر ن نانام ماناره  سا 

الاا یااف و  ه در طاا  زمااان طااولان  و بسااامر باا(، 1387)غیاثیااان و ظریاا ،  ساا  

سااط   بااالا رفاا ن، باماا  و نوشاا ار در  ف ااارنااار بااردن آن ه شاانیرن، دیاارن و باا و سااطهبه

 فز ی  و و رد هَیجَامَاارشااود نااه  یاان  ماار منجاار بااه  آن و  ه م در خصااو مااردم  هَیجَامَاار

، پور صاافهان  قاارم و فیروزیااانپیا) شااودماا آ اااه  درون ۀبااه حااوز هَیجَامَاارشاارن 

 زیناا  باار ا برخاا  و   ااان بیگانااه نااه باار ا مااردم رساار و  هه بااه نظاار م  ل   اا  (1398

 و معنااا هساا نر، نااار دشااو را  ساا  آهنااب و خااوشخوش حااال نیدرمو   نرشاارهنهینهاد

 
1. Crystal 
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هاا باه مخااطره آن بار ا یااب رهنگسا ان  م  اار خاودش ر  باا و  هف  ،برخا   ز ماردم   به  ف 

(، 1398)پور صاافهان  و فیروزیااان  قاارمایپهاا مشااابه، ط ااق یاف ااه طوربااه ناار زد  م 

 و  ۀبیگانااه  ز  و  ۀبیشاا ر باشاار، ناااربرد  مصااو   و  ۀبیگانااه  ز  و  ۀوق اا  وزن فرهنگاا  

 بیش ر خو هر بود   مصو  

ماورد   مصاو    ناه  ز میاان هفا  و  ه  آن  سا ن ای   یان پاهوها حاان   ز    ، یدرنها

در  هَیجَامَاارنااار یرا  لگااوا همساالماً باا  در دو مااورد آن موفااق مماا  ناارده  ساا  نظاار،

هاااا بیگانااه ر مقایسااه بااا معادل د مصااو  هاااا و  همیااز ن  ساا ق ال و ناااربرد شناسااای  

و پااایین آوردن وزن فرهنگاا   «هااانااو و  ه»بسااامر ساا ان در بااالا بااردن تو ناار بااه فرهنگماا 

و   اان  ز    ابیادر معادل تو نار  در  یان ر سا ا، فرهنگسا ان م ننار   هاا بیگاناه نماف  و  ه

 منر شود شناس  زبان بهرهزبان و مص     ج مام   شناسرو ن   رهارشناسان خون

ویاارو  »بااه خاااطر شاایو   نااه  ساا  نیاا تحقیااق حاضاار  اها یمحاارودیداا   ز 

آورا جماا  آندااهحال آورا  ردیاار، جماا صااورت مجااازا ا بههااد ده ز  ، تعاار دا«نرونااا

تو ناار م  رودرروتعاماا   بااه خاااطرحضااورا  صااورتبههاااا مصاااح ه د ده ههیوبااههااا، د ده

ا حاضاار در بااین ماماا  مااردم دهاار  همچنااین، پااهوه بااه دساا ترا ر  ممیااق  ط  مااات

ن ااای   در تعماایم بیروناا  جااهیدرن  رفاا ،  هاا قوچااان و شاایرو ن صااورتشهرساا ان

و    صاورت بگیارد  به ار  سا  تحقیقاات بیشا را در  یان خصابایار دق ا  حاص   ز آن

  مقایسه شود ین پهوها    آن با ن ای  ن ای نجام شود و در  قص  نقاا نشور  

 نامهکتاب

 آن بررسا  ت ثیر و هَیَجامَر (  معرف 1396یزدا،       )قرم، ر ،  سا اج ،    و  مین بر هیم ، ش ، پیا

 غیر به فارسا  آموزش زبان نام پهوهاغیر یر ن     آموز نفارسا  یاد یرا هااسا ف و غرقگ  در

   82-57(،  1)6زبانان،  فارس 
هاا  نار یرا  و  ه(  بررسا  و نقر وضاعی  نشاریات حوزۀ پزشاد  در به1398نسا ، ع  ) حمرا

نام  فرهنگساا ان   مصااو   فرهنگساا ان زبان و  د  فارساا  بر  سااا  فرهنب هز رو  ۀ پزشااد   

      244  -217 ،3و 2 زین ،  مطالعات و  ه

  16-3، 1 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه زین    (  بیس  سال و  ه1395پرویزا، ن  )
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منو ن  بز را موثر در پاذیرش نو (  معرف  هیجاامار باه1396)قارم، ر  و فیروزیاان پور  صااافهاان ، آ  پیا

     105-79(،  5) 8جس ارهاا زبان ، و  ه هاا مصو   فرهنگس ان زبان و  دبیات فارس    

 و  ۀ شاااا فرهنگ  وزن نیف  و نم    رزیاب   ( 1398قرم، ر  و فیروزیان پور صااافهان ، آ  )پیا

نام  فرهنگساا ان   مطالعات    هَیَجامَر  لگوا پرتو  در آنها بیگان  م ناظر و  فرهنگساا ان مصااو  
  200-175 ،3و 2 زین ،  و  ه

ا و بررسا  ر بط  آن با (  معرف   لگوا نیمرخ هَیَجامَر1399قرم، ر ،  بر هیم ، ش  و بیگرل ،    )پیا

   102-79(، 18)2شناخ   ج مام ،  نگرش فردا و  ج مام    

(  معرف  مفهوم »سارمایه هیجان حسا « و بررسا  1397قرم، ر ،  بر هیم ، ش  و شادی ای ، .  )پیا

    26-1(، 2)10مطالعات زبان و ترجمه،تاثیر ت آن در آموزش زبان دوم  

(  و ناوا زبان »مردساالارا« و »زن ساالارا« در  فرهنب  1399قرم، ر ، درخشاان،    و مطای ،    )پیا

 زن در فرهناب و هنر،   1390و    1360وردا فیلم هااا ساااینمااا  یر ن در دهاه   یر ن   مقاایساااه م

12(1 ،)91-115  

 فر  یرا هاانظریه  ناربردا و  ن قادا تحلی  ( 1392ناورا،    ) و ط اط ائیان، م     قرم، ر ،پیا

 .مشهر فردوس  د نشگاه مشهر   ن شار ت  تدوین تا پیر یا ز    ول زبان
 زین  حم    زین  )مطالعه موردا  و  ه هاا مصااو   نار روه و  ه(  روش هاا و  ه1395)تاتار،     

   200-179، 1 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  هو نق  دریای (   
هاا مصاو   حوزۀ (   سا عاره در  صاط ح شاناسا  )بررسا  و  ه1395چوپان ز ده، م  و محضارا، آ  )

   160-139،  1 زین ،  ویهه نام  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه ر یانه و فناورا  ط  مات( 

نام  فرهنگسا ان     زین   صاط حات حقوق  در زبان فارسا  نو (  سایر تطور و  ه1395حساین ، م  ر  )
    178-161، 1 زین ،  مطالعات و  ه

    ا نامهفرهنگسا ان در نظام  صاط حده  و   ان مصاو   (  ساازمان1398رج  ، ت  و سامای ،    م  )
   216-201، 3و 2 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه

 ،1 زین ،  نام  فرهنگسا ان  مطالعات و  ه زین     بز را مفیر بر ا و  ه  و  ه (   ن 1395ساخای ، ع  )
219-231  

نام   فرهنگسا ان   ارسا    شاناسا  فرهنگ  و ناربرد آن در زبان ف(  م ان   صاط ح1398سامای ، ع  )
    292-267، 3و 2 زین ،  مطالعات و  ه

 .سم   تهر ن   صرع م ان  ( 1387و  ) شقاق ،
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منو ن شااایوهااا  (  معرف   لگوا هیجاامار باه1398قارم، ر  و مقیم ،    )ط ااط اای  فاار ن ،   ، پیا

    63-35(، 2)52مطالعات زبان و ترجمه، نارآمر بر ا ناها  ضطر   خو نرن در زبان خارج    

   27-17، 1 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات و  ه زین  ضرورت د ردۀ (  چر  و  ه1395مادل، ح  )

ها و ر ه رد پهوهشانامه زبان فارسا   چالا(  فرهنگسا ان و رساانه مل    1387غیاثیان، م  و ظری ، م  )
    150-121 ،35ها، 

نااما  فرهنگسااا اان  مطاالعاات  یرا و   اان   ز منظر رده شااانااسااا  زباان   (  و م1395ز ده، ش  )نعما  
    32-28، 1 زین ،  و  ه

  زین  فرهنگسا انو  ه فر ینر در مرج  لهاا معاد  ز نمونه چنر (  تحلی 1398)وفای ،    و شایو ،    

    266-245، 3و 2 زین ،  نام  فرهنگس ان  مطالعات  و  هسوم(    فارس  )فرهنگس ان  د  و زبان
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